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Nemzetközi törekvések 

A jelen tanulmányban [1) ismerteiéi! kulalások 
legfontosabb feladata az, hogy feliárja, mi akadá­
lyozza korunkban a társadalomtudományi informá­
ciókereső nyelvek nemzetközi integrációját. Az aka­
dály pontos ismeretében javaslatokat lehet kidol­
gozni ennek az elhárítására. 

E kutatások szükségességél ugyanis az indokolja, 
hogy a vizsgál! témakörben évtizedek óla sorozatos 
kudarcoknak lehelünk a lanúi. Ezek véleményem 
szerint annak tudhatók be, hogy még nem sikerük 
világszerte egyértelműen meghatározni a társada­
lomtudományi információkereső nyelvi rendszerek 
integrációját akadályozó viszonyokai és tényezőket. 
Meggyőződésem, hogy ezek feltárása segítségével 
számos eddigi nézel és gyakoriali kísérlet, illetve 
vállalkozás krilikája is elvégezhető, sől talán lehető­
ség nyílik az eddigieknél hatékonyabbnak bizonyuló 
új megoldások, megközelítési módok kidolgozására 
is. 

A nemzetközi inlegráció akadályának fellárása 
mindenekelölt azzal kezdődik, hogy meg kell vizs­
gálni annak a közegnek a viszonyail és jellegzetessé­
geit, amelyekben az integrációt meg kell valósítani. 
Legelőször is ál kell tekinteni az információkereső 
nyelveknek a nemzetközi társadalomtudományi in­
formációcserében betöltött szerepét és ezzel össze­
függésben elemezni kell a társadalomtudományi in­
formáció sajátosságait is. 

Ebben a vonatkozásban több, igen jelentős nem­
zetközi visszhangol is kiváltó vizsgálatot végezlek 
el, amelyek közül véleményem szerint a F I D / S D 
(FID Commiliee on Social Science Information and 
Documentaiion = a FID Társadalomtudományi In­
formációs és Dokumentációs Szakbizottsága) és az 
1CSSID (International Commiliee for Social Science 
Information and Documentaiion — Nemzetközi Tár­
sadalomtudományi Információs és Dokumentációs 
Bizollság) által kezdeményezett kél vizsgálat [2. 31 
a legjelentősebb. E kél vizsgálat adaiai alapján olyan 
következtetések vonhatók le, amelyek fontos tám­
pontként szolgálhalnak ahhoz, hogy a társadalomtu­
dományi információ ideológiai jellegéből és inter-
diszciplinarilásából fakadó fogai mi-terminológiai 
probléma ismeretében nagy pontossággal körül 
tudjuk határolni az információkereső nyelvek integ­
rációjának feltételeit és feladatait. Mindezeket a 
problémákat és összefüggésekéi korábban részlete­
sen ismertettem és elemeztem [4], kitérve a társada­
lomtudományi információ sajátosságainak bemuta­
tására. 

A fenti összefüggések és a társadalomtudományi 
információ sajátosságainak ismeretében pontosan 
fellárhalóvá és megfogalmazhatóvá válnak azok a 
kérdéskörök is. amelyek az integrációs kihívás lé­
nyegét alkolják. Ezzel kapcsolalban azl kell számba 
venni, hogy milyen elméleti és gyakorlati ismeretek. 
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eszközök és módszerek állnak rendelkezésre, ame­
lyeknek elemzése során azután fel lehel lárni az in­
tegrációs kihívásra ez ideig adoti válaszok sikereinek 
és kudarcainak az okait. 

A fenliek értelmében meg kell vizsgálni azokal a 
főbb erőfeszítésekéi, amelyekel egyes nemzetközi 
szervezetek, programok: az ECSS1D (European Co-
operalion in Social Science Information and Documen­
taiion = Európai Társadalomtudományi Informá­
ciós és Dokumentációs Együttműködés) , az ENSZ. 
a FID (elsősorban a FID/C3 és a FID/SD). az ISO 
(technikai bizottságai közül elsősorban a TC 37 és a 
TC 46). a MISON (Me'dunarodnaS Információimat} 
Sistema po ObSeslvennym Naukam = Nemzetközi 
Társadalomtudományi Tájékoztatási Rendszer), az 
UNIS1ST Program (World Science Information 
System = Tudományos Tájékoztatási Világrend­
szer), a COCTA (Commiliee on Conccplua! and Ter-
minohgical Attalysis = Fogalmi és Terminológiai 
Elemzési Bizottság), az IASSIST (International 
Association for Social Science Information Service and 
Technology = Nemzetközi Társadalomtudományi 
Információszolgáltatási és Technológiai Egyesület), 
az ICSS1D, az ICSU (International Council ofScienti-
fic Unions = Tudományos Egyesületek Nemzetközi 
Tanácsa, ezen belül elsősorban az Absiracting 
Board — Referálási Bizottság - és az ICSU-
UNESCO Koordinációs Bizottság), az IFIP (Interna­
tional Federalion of Information Processing = Nem­
zetközi Információfeldolgozási Szövetség), az IN-
FOTERM (International Information Centre for Ter-
minology = Nemzetközi Terminológiai Tájékozta­
tási Központ) , az ISSC (International Social Science 
Council = Nemzetközi Társadalomtudományi 
Tanács) , az OECD (Organizalion for Economic Co-
operation and Development = Gazdasági Együttmű­
ködési és Fejlesztési Szervezel állal kiadott tezau­
rusz különböző nyelvű verzióinak vizsgálata) leltek 
és lesznek a társadalomtudományi infomációkeresŐ 
nyelvi rendszerek integrációjának a megvalósítására. 
A vizsgálatokhoz szervesen kapcsolódnak azok az 
elemző ismertetések, amelyek bizonyos információ­
kereső nyelvi rendszerekkel foelalkoznak: BSO 
(Broad System of Ordering = Átfogó tárgyköri 
Osztályozás). ETO [5), ISDS (International Serials 
Data System = Nemzetközi Folyóirat-nyilvántartást 
Rendszer), PRECIS (Preserved Conlexl Indexing 
System = Szövegösszefüggést Megtartó Indexelő 
Rendszer), SSCI (Social Science Citafion Index = 
Társadalomtudományi Cilációs Index). 

Ezeknek a vizsgálatoknak az ismertetésére e ke­
retek közölt nincs mód, összefüggő és részleiekbe 
menő elemzésükkel már kandidátusi értekezésem­
ben Ül foglalkoztam. 

Az integrációs kihívás lényege 

A társadalomtudományi információs rendszerek 
nyelvi rendszereinek nemzetközi intcgrációjái a 
fogalmi-terminológiai probléma akadályozza, annál 
is inkább, mivel a fogalmak köztudottan kulcsszere­
pet játszanak a társadalomtudományi kutatásokban. 
Minden nemzetközi integrációs vállalkozás ebbe a 
központi akadályba ütközik, ezért úgy is fogalmaz­
hatunk, hogy a megvalósítás lényege ennek az aka­
dálynak az elhárításából áll. A társadalomtudományi 
információ oszlálymeghalározollságából, ideológiai 
jellegéből fakadóan a fogalmi-terminológiai bizony­
talanság és ellentmondások olyan mérlékben jelen­
tősek, hogy még a társadalomtudományok értelme­
zésére is kiierjednek. A nyelvi rendszerek integráci­
ója tehát csak akkor járhatna teljes sikerrel, ha az in­
tegrál! rendszer valamennyi tudományágban képes 
lenne kiküszöbölni a terminológiák sokféleségéből 
fakadó zaji. A baj az, hogy az egyes fogalmak tar­
talma vagy puszta megléte is eltérő aszerint, hogy 
éppen melyik ideológia hatja át a társadalomtudo­
mányokat. Ezért a társadalomtudományi informá­
ciókereső nyelvi rendszerek nemzetközi integráció­
jától elválaszthatatlan a nemzetközi terminológiai 
szabványosítás problematikája. 

A kérdés az, vajon korunkban megvannak-e a fel­
tételek ahhoz, hogy halékony eszközökéi találjunk 
a társadalomtudományi információkereső nyelvi 
rendszerek nemzelközí integrációját akadályozó 
fogalmi-ierminológiai probléma leküzdésére. 

Meggyőződésem, bogy az iniegrációs kihívásra a 
mai viszonyok közölt is helytálló, kielégítő válaszi 
lehel adni. Olyan választ, amely megfelelő haté­
konyságú gyakorlati megoldások, eszközök, rend­
szerek kidolgozását teszi lehetővé. A végső, 
minden lényeges szempontra kiierjedő választ azon­
ban nem könnyű megtalálni. Az integrációs kihí­
vásra ez ideig is nagyon sokféle választ adlak már. 
amelyek jellegüket, megközelitésmódjukai tekintve 
rendkívül különbözőek. De még azokban az -
egyébként gyakori - esetekben is, amikor c vála­
szok valamelyike helytállónak bizonyult, tévedés 
volna ezt végleges és teljes értékű megoldásként ke­
zelni. Ugyanis ezek az integrációs kihívásnak 
csupán valamelyik részletkérdésére vonatkoznak, i l ­
letve a kihivás komplex problematikáját csak részle­
gesen képesek megoldani. 

Az iniegrációs kihívásra a viszonylag végleges és 
minden szempontból kielégítő, halékony gyakorlati 
eljárásokat is megalapozni képes választ csak akkor 
találhatjuk meg, ha elvégezzük a legjelentősebb 
részválaszok elemzését, majd szintetizáljuk a levont 
tanulságokat. 
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NEMZETKÖZI EGYÜTTMŰKÖDÉSI INFORMÁCIÓKERESŐ NYELVI AUTOMATIZÁLÁSI VÁLASZ 

VÁLASZ m VÁLASZ 
Az i n f o r m á c i ó k e r e s ő nyelvek 

/ tih.-i A/ inicjír itt:;; kihp\ i'Tii utlciTi komplt'i válasz sémája 

Az iniegrációs kihívásra adotl válaszokat három 
főcsoportba soroltam: 
• információkereső nyelvi válaszok, 
• nemzetközi együttműködési válaszok, 
• automatizálási válaszok. 

E három kategória közön ugyan vannak bizonyos 
átfedések, mégis csak a felsoroll válaszkategóriák 
cgyütles alkalmazása hozhai elfogadható gyakoriali 
eredményt f/. ábra). 

Az i n f o rmác i óke re ső nye lv i v á l a s z 

Az integrációs kihívásra eddig még nem sikerült 
egyetlen olyan információkereső nyelvi választ sem 
adni, amely igazán életképes, halékony rendszerek 
kidolgozását és működtetését tetlc volna lehelövé. 
Ezért az integrációs kihívás megválaszolására java­
solt társadalomtudományi információkereső nyelvi 
megoldások, eszközök, rendszerek működési alap­
elveit egyelőre hipotéziseknek kell tekintenünk. 

Az információkereső nyelvi válasz kétféleképpen 
kísérelheti meg a fogalmi-terminológiai akadályok 
leküzdését: vagy direkt, azaz szemantikai megoldá­
sokat keres; vagy - ezzel éppen ellentétben - indi­
rekt módon, a fogalmi-ierminológiai akadályok 
megkerülésével próbál eredményi elérni. A direkt 
megoldásokat nevezhetjük szabványosítási hipoté­
zisnek, az indirekt megoldásokat pedig citációs 
hipotézisnek. 

A szabványosítási hipotézis 

A szabványosítási hipotézis lényege az. hogy a 
szabványosílás által biztosított kompatibilitás ké­
pezné az integráció megvalósításának az alapját. Fel­
merül a kérdés, hogy a társadalomtudományi infor­
mációkereső nyelvi rendszerek nemzelközi integrá­
ciójánál mi jelenti a szabványosílás lényegél. 

Erre nem nehéz felelni, hiszen ludjuk, hogy az 
inlcgráció fő akadálya a fogalmi-terminológiai prob­
léma; lehál világos, hogy a szabványosításnak min­
denekelőtt a szemantika területén kell érvényesül­
nie. Minél több rendszer kompatibilis, és a kompati­
bilitás minél nagyobb szemantikai mélységben érvé­
nyesül, annál teljesebb az integráció. Az egyéb terü­
leteken történő szabványosítás a szemaniikaihoz 
képest csak mellékes, semmiképpen sem járul 
hozzá a problémakör elsődleges, lényegi megoldásá­
hoz. Hiába szabványosilanánk és lennénk egymással 
kompatíbilissá pl, kél különböző oszlályozásí rend­
szer jelzeteit, hiszen az esetek jelentős részében a 
kompalibilis jelzetek nem hozlák magukkal az álta­
luk képviseli szemantikai egységek összeegyezteté­
séi is. 

A szemaniíka területén folyó szabványosílásnak 
kél alapvető formáját figyelhetjük meg: vagy a ter­
minológiai szabványosításon (pl. 1NTERCON-
CEPT). vagy pedig a szemantikai tér szabványosítá­
sán (pl. TITT = Többnyelvű Integrál! Társadalom­
tudományi Tezaurusz) alapulnak. 
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A terminológiai szabványosítás 

A lerniinológiai szabványosítás nemzetközi szin­
ten határozza meg és egyezteti Össze az egyes társa­
dalomtudományi fogalmak jelentését, majd minden 
egyes fogalomhoz egy-egy szakkifejezést rendel a 
szabványosításban részt vevő tagországok szaknyel­
vén. A terminológiai szabványosítás sikeres megva­
lósítása esetén az erre épülő információkereső 
rendszerek kompatibilitása teljes értékűvé válhatna, 
vagyis az általuk indexeli információ bármelyik 
rendszer nyelvén releváns módon visszakereshető 
lenne. 

Korunk viszonyai közöli azonban a ierminológiai 
szabványosítás nem hajtható végre olyan mérték­
ben, ami lehelövé lenné az információkereső nyelvi 
rendszerek kompatibilitásának optimális mélységű 
megvalósítását, sőt ennek még csak a megközelítése 
sem várható. A különböző ideológiák átal meghatá­
rozol! társadalomtudományi irányzatok mélystruk­
túrája, fogalmi rendszere és nómenklatúrája ugyanis 
korunkban annyira hclerogén és inkompatíbilis, 
hogy ezek között a terminológiai szabványosítás — 
és lermészclcsen az erre épülő kompatibilitási és 
fordílási vállalkozások is — gyors ütemben és 
álfogó. egyetemes méretekben csak az általánossá­
gok szintjén valósíthatók meg. Az információs 
rendszerek stabilitása és dinamizmusa közötli el­
lentmondás lörvényszerüségéböl következő ész-
szerüsilési meggondolások is arra figyelmeztetnek, 
hogy a feladat jnegvalósilásához jelenleg aligha van 
meg a szükséges intellektuális kapacitás. Ha ajelen-
legi intellektuális tőkével, eszközrendszerrel és 
módszertannal vállalkoznánk a társadalomtudomá­
nyi terminológiai szabványosítás átfogó, egyetemes 
elvégzésérc. akkor egyrészt céljainknak csupán a tö­
redékéi tudnánk megvalósílani. másrészt ezek a tö­
redékes eredmények is jelentős részükben már töb­
bé-kevésbé túlhaladottakká válnának, mire megszü­
letnének [6f. 

A szemantikai lér szabványosítása 

A szemamikai lér szabványosítására épülő infor­
mációkereső nyelvi rendszerekben döniö szerepet 
játszik a tezaurusz. Bár a tezaurusz elemi egysege is 
a fogalom, a tezaurusz mégsem alkalmas a termino­
lógia előírására, szabványosítására. A tezaurusz a 
szemantikai teret próbálja szabványosítani. A termi­
nológia vitatott, bizonytalan részeit úgy iktatja ki , 
hogy dcszkriplor —nem deszkriptor kapcsolatokat 
dolgoz k i , vagyis n számú kifejezés közül kiemeli a 
legpontosabb érlelmückct , majd ezekhez további 
segílségü! fellüniet egy sor paradigmatikus relációi. 

A problematikus jelentésű terminológia kiikta­
tása első látásra olyan módszernek tűnik, amely 
eredménycsen alkalmazható a társadalomtudomá­
nyi információkereső nyelvi eszközök nemzetközi 
integrációjában is. Gondoljunk viszont arra is. hogy 
ha a lényeges terminológia lúlnyomó részéi is kény­
telenek vagyunk kiiktatni, akkor végül a tezaurusz 
már alig tartalmaz valamit az általa feldolgozandó 
tudományág vagy szakterület nómenklatúrájából. 
Az így megkíséreli integrációban ugyanis a társada­
lomtudományi információ fogalmi- terminológiai 
problémáját csak azon az áron ludjuk orvosolni, ha 
gyakorlatilag kiiktatjuk a szakterületek mélystruktú­
rájának a lényegét is. Ekkor túl nagy lenne a nem 
deszkriptorok száma, ugyanakkor dcszkriptorkész-
letünk rendkívül szűkösre csökkenne, ráadásul 
ehhez az elégtelen dcszkriptorkcszlcihez is csak 
nagyon kevés paradigmatikus reláció! tudnánk hoz­
zárendelni. A szemantikai tér szabványosítása tehát 
nem kínál különb perspektívát, mini a Ierminológiai 
szabványosílás [7j. 

A citációs hipotézis 

A citációs hipotézis lényege az. hogy a hivatko­
zási léve a rendszer indexelő és kereső eszközévé, 
sikerül megkerülni a társadalomtudományi informá­
ció fogalmi-terminológiai akadályait. Ez a megke­
rülés vitathatatlan, azonban a citációs hipotézisnek 
is megvannak a maga korlátai, amelyek miall végső 
soron cz a megközelitési mód sem képes megoldani 
a társadalomtudományi információ ideológiai jelle­
géből fakadó iniegrációs problémákat. A fogalmi-
terminológiai probléma megkerülése a lényegen 
mii sem változtat, mivel az e problémái kiváltó 
okok ekkor is akadálytalanul érvényesülnek. Ezt 
könnyű belátni, ha arra gondolunk, hogy az egymás­
sal szemben álló, egymástól elszigetelt, vagy pedig 
egymás munkája iránt érdektelen társadalomtudo­
mányi kutatási csoportosulások nem ismerik és 
nem idézik egymást olyan mérlékbcn, ami lehelövé 
tenné egyrészt valamennyi irányzatnak objektív, 
arányos képviseletét, másrészt biztosítaná a világ 
társadalomtudományi információ termésének lé­
nyegi hiányosságoktól mentes feltárását. A világon 
folyó társadalomtudományi kutatómunka idézési és 
nem idézési gyakorlatában olyan szelekció érvénye­
sül, amely az ideológiai meghatározollság legszcrvc-
sebb kövclkezményc. söl nagyon gyakran ennek 
clömozdílója is. 

• * • 

Az információkereső nyelvi válaszok lehál önma­
gukban nem képesek kellő hatékonysággal megol-
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datli a társadalomLudományi információ fogalmi-
ierminológiai problémáit, csakis a helyesen értelme­
zett nemzetközi együttműködéssel és az automati­
zálási eszközrendszerekkel együttesen alkalmazva 
válhatnak eredményessé. 

A nemzetköz i együt tműködés i vá lasz 

A társadalomtudományi információ fogalmi-ter­
minológiai problémája ideológiai meghatározottsá­
gából ered. A fentebb ismerteiéit nyelvi válasz nem 
járhai teljes sikerrel, mert nem az eredeti okol. 
hanem csak az okozatot kívánja megszüntetni. 
Ameddig tehát eliérő társadalmi rendszerek és ideo­
lógiák lesznek, addig önmagában alkalmazva sem­
miféle lechnikai megoldás nem lesz képes hatéko­
nyan integrálni a társadalomtudományi tájékoztatási 
rendszerek nyelvi rendszereit. 

A fennálló társadalmi rendszerek és ezek ideoló­
giái nem fognak máról holnapra megváltozni, 
megszűnni. Ugyanakkor viszont a nemzetközi társa­
dalomtudományi információcsere fokozására és 
ennek erdekében az információs rendszerek integrá­
ciójának fejlesztésére égetően nagy szükség van, bár 
bc kell látnunk, hogy ezeknek az iniegrációs célok­
nak a megvalósílását még nagyon sokáig olyan v i ­
szonyok közolt kell megkísérelnünk, amelyek eleve 
meghiúsitanak minden abszolúte teljes integrációi. 
(Sőt, a lársadalomludományi kutatások lényegéből 
kövelkczöcn kérdésesnek tűnik, hogy valaha is le­
hetséges lesz-e a teljes integráció.) Mindez azonban 
korántsem jelenti azt, hogy nem lehet és nem kell 
az 1. válaszban ismertetett szabványosítási és citá­
ciós hipotézisekre épitett különböző technikai meg­
oldásokat kiegészíteni és bizonyos fokig hatéko­
nyabbá tenni olyan eszközökkel és módszerekkel, 
amelyek ha nem is képesek az ideológiai különbsé­
gekből eredő integrációs akadályok megszüntetésé­
re, mindenképpen jók arra. hogy feltárják és fej­
lesszék a nemzetközi társadalomtudományi együtt­
működés lehetőségeit. 

Sok nemzetközi szervezel nagy erőfeszítéseket 
lesz a nemzclközi társadalomtudományi együtt­
működés fejlesztésére. Ennek a komplex együttmű­
ködésnek szerves részei a társadalomtudományi in­
formációs rendszerek visszakereső nyelveinek in­
tegrációját szolgáló törekvések. A ncmzeiközi 
együtiműködés alapját általában a különböző nem­
zeti bázisintézmények, szakbizottságok képezik, 
amelyek nemzclközi központ, testület irányítása 
alatt működő hálózatot alkoinak. Melyek azok a leg­
fontosabb kövelkez.teiések. amelyeket ezekből az 
együttműködési formákból levonhatunk? 

Mindenekelőtt az országok közötti egyenjogúsá­
gon alapuló együttműködést kell érvényesíteni. A 

nyelvi rendszerek integrációja a társadalomtudomá­
nyi információs rendszerekben csak akkor lehet 
igazán halékony, ha a maga sokoldalú teljességében 
tükrözi valamennyi nemzeli kultúra, MI. az erre 
épülő lársadalomludományi kutatási eredmények 
Összes lényeges specifikumát. Az integráció sikeré­
nek érdekében ezekből a nemzeli sajálosságokból 
kell kiindulni, csupán ezek feltárása, összegyűjtése 
és elemzése ulán kerülhet sor a nemzetközi szinté­
zisre [8]. 

Ennek az iniegrációs módszernek a lényegéből 
következik, hogy álfogó, gyors és mulatós sikerek 
nem várhalók tőle. Lassú, apróiékos. finom részle-
leket tiszlázó munka ez, amely kis lépésekkel, 
fokról fokra halad előre. 

Az országok közötti egyenlőség alapján folytatott 
integrációs együttműködéssel szemben megfigyel­
hetők bizonyos erőteljes monopolisztikus törekvé­
sek is. amelyek integráció helyett egy adott társada­
lomtudományi irányzat információpolitikáját pró­
bálják az egész világon érvényre juttatni. Egyes bírá­
latok kifogásolják a mullinacionális informatikai vál­
lalatoknak azon törekvéseii. amelyek monopolizálni 
kívánják a világ információpiacát. Ennek a tevé­
kenységnek a legfőbb mozgalóereje a profitszerzés, 
így elválaszthatatlan tö!e a szakadatlan konkurencia­
harc. Mindez azzal a következménnyel jár. hogy 
ezek a vállalatok a nemzetközi információcserében 
csak azokat az információkat, i l l . forrásokat, csator­
nákat és módszereket választják k i , amelyektől ideo­
lógiai céljaik és üzleti politikájuk sikeres megvalósí­
tását remélhelik. Ez az üzleti politika a tőkés gazda­
ságpolitika szerves része, ebből következően a nem-
zelközi információcserében érdekeiknek megfelelő­
en szelektálnak. Ez a fajia lársadalomludományi in­
formációpolitika vitathatatlan eredményei és üzleti 
sikerei ellenére sem tekinthető olyan modellnek, 
amelytől a lársadalomludományi információkereső 
nyelvi rendszerek nemzclközi integrációjának sike­
res megvalósílásál remélhetnénk. 

Az automat i zá lá s i vá lasz 

A nyelvi válasznál tárgyalt hipolézisek számos 
lechnikai megoldás kiindulópontját, működési elvét 
alkotják. Bár ezek közül önállóan alkalmazva egyet­
lenegy sem alkalmas a társadalomtudományi infor­
máció fogalmi-ierminológiai problémájának a gyö­
keres megoldására, el kell ismerni, hogy minden 
egyes hipotézisnek — így természetesen a rájuk 
épülő technikai megoldásoknak is — megvan a 
maga valós, sajátos, kizárólagos előnye, amelyet 
más megoldások alkalmazásától nem kaphatunk 
meg. Kézenfekvőnek lálszik. hogy a nemzetközi in-
tegráll társadalomtudományi információkereső 

339 

http://TMT.15.cvf


n y e l v i r e n d s z e r b e n v a l a m e n n y i h i p o t é z i s t egyszerre 

s z e r e p e l l e s s ü k , m e r i í g y joggal r e m é l h e t ő , hogy a 

r e n d s z e r k é p e s lesz egyes i l en i az ö s s z e s h i p o t é z i s . 

Ül. a rájuk é p ü l ő r e n d s z e r e k v a l a m e n n y i e l ő n y é i . I n ­

d o k o l t n a k t ű n i k egy vagy l ö b b o lyan s z á m í l ó g é p e s í -

l e l l n e m z e t k ö z i i n t e g r á l t t á r s a d a l o m t u d o m á n y i in ­

f o r m á c i ó s r e n d s z e r k i f e j l e s z t é s e , a m e l y a v i l á g va la­

m e n n y i j e l e n t ő s e b b t á r s a d a l o m t u d o m á n y i i n f o r m á ­

c i ó k e r e s ő n y e l v i r e n d s z e r é i t a r t a l m a z n á , s ő t fel is 

d o l g o z n á . 

M a g á t ó l é r l e l ö í i ö . hogy egy i lyen hata lmas 

m é r e t ű n y i l v á n t a r t á s a l a p f e l t é t e l e a s z á m i t ó g é p . H a 

a z o n b a n a s z á m í t ó g é p e l k i z á r ó l a g csak a nye lv i 

r e n d s z e r e k adata inak a n y i l v á n t a r t á s á r a a l k a l m a z ­

z u k , m é g igen m e s s z i r e v a g y u n k az i n t e g r á c i ó meg­

v a l ó s í t á s á t ó l . A s z á m í t ó g é p e i arra is fel ke l l hasz­

n á l n i , hogy a táro l t adatokat e l e m e z v e é s ö s s z e h a ­

s o n l í t v a mego ldja s z á m u n k r a a t á r s a d a l o m t u d o m á ­

nyi i n f o r m á c i ó n e m z e t k ö z i i n t e g r á c i ó j á n a k r e n d k í ­

v ü l bonyolul t feladatait. M i e n n e k a l é n y e g e ? V é l e ­

m é n y e m szer int az , hogy az ö t ö d i k g e n e r á c i ó s s z á ­

m í t ó g é p e k e l t e r j e d é s e n e m c s a k az a d a t f e l d o l g o z á s 

s e b e s s é g é l fogja m e g s o k s z o r o z n i , de l e h e t ő v é leszi 

az o lyan t e r m é s z e t ű c é l o k m e g v a l ó s í t á s á t is , a m e ­

lyeket ez ideig a s z ü k s é g e s i n t e l l e k t u á l i s l ö k e n é l k ü l 

l e h e t e t l e n s é g volt k e r e s z t ü l v i n n i . A s z e k u n d e r adat­

b á z i s o k b ó l k i i n d u l v a s z i m u l á l n i lehet majd az új tu­

d o m á n y o s i n f o r m á c i ó k l é t r e j ö t t é n e k m e c h a n i z m u ­

s á t , c s a k n e m s z i n k r o n b a lehet k e r ü l n i a n e m z c l k ö z i 

t á r s a d a l o m t u d o m á n y i f o g a l m i - i e r m i n o l ó g i a i f e j l ő ­

d é s s e l , í g y n a g y m é r t é k b e n c s ö k k e n t e n i l e h e l az in ­

t e g r á l t i n f o r m á c i ó k e r e s ő n y e l v i r e n d s z e r e k s lab i l i -

l á s a é s d i n a m i z m u s a k ö z ö t i i e l l e n t m o n d á s t , vagyis 

a l á r s a d a l o m l u d o m á n y i i n f o r m á c i ó k e r e s ő nye lv i 

r e n d s z e r e k o lyan e g y e t e m e s é s n e m z e t k ö z i i n t e g r á ­

c i ó j á t l u d j u k m e g v a l ó s i l a n i , a m e l y m i k r o s z i n l e n is 

k é p e s a k t u á l i s é s r e l e v á n s i n f o r m á c i ó i s z o l g á l t a t n i . 

Sebestyén (•>.: Ncmzetkiizi inlecrációs törekvések... 
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törekvések és ezek akadályai a 
társadalomtudományi tájékoztatásban 
alkalmazott információkereső nyelveknél 

A k é r d é s az , m i a l e g f ő b b a k a d á l y a k o r u n k b a n a 

t á r s a d a l o m t u d o m á n y i i n f o r m á c i ó k e r e s ő n y e l v e k 

n e m z e t k ö z i i n t e g r á c i ó j á n a k . A z a k a d á l y pontos is­

m e r e t é b e n javas la tokat l e h e l k ido lgozn i az e l h á r í ­

tá sra . K i i n d u l ó p o n t a l á r s a d a l o m l u d o m á n y i infor­

m á c i ó s a j á l o s s á g a i n a k ö s s z e g e z ő m e g h a t á r o z á s a , 

majd az i n t e g r á c i ó s k i h í v á s m e g f o g a l m a z á s a . A z in -

SEBESTYEN, Gy.: Internationalimegration 
effort and its impediment by the search languages 
applied to socialscience informaiion retrieval 

T h e i m p e d i m e n i s lo the i n i e g r a i i o n o f i n f o r m a ­

i ion s e a r c h languages in soc ia l s c i e n c e s are s l u d i e d . 

W í i h a i h o r o u g h k n o w l e d g e o f I h c obs lac l e s , 

proposals c o u l d be e labora ied for i h e i r e l i m í n a l i o n . 

T h e s tart ing poin l is the g e n e r á l d e i e r m i n a l i o n o f 

the features o f social s c i ence i n f o r m a i i o n fo l lowed 

by I h e w o r d i n g o f Ihe in legrat ion cha l l enge . F i n a l 

a n s w e r lo ih i s cha l l enge thai is sa i i s fac iory in all re - " 
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T M T 35. M. I9M. « . S Í -

i c g r á c i ó s k i h í v á s r a a v é g l e g e s é s m i n d e n sz.empont-

b ó l k i c l é g í l ö , v a l a m i n ! a h a l é k o n y gyakor ia l i hasz ­

n o s í t á s o k a t is m e g a l a p o z n i k é p e s v á l a s z t csak a k k o r 

a d h a i j u k m e g , ha e l v é g e z z ü k a l e g j e l e n t ő s e b b r é s z ­

v á l a s z o k e l e m z é s é t , m a j d s z i n t e t i z á l j u k a levont ta­

n u l s á g o k a t . A t a n u l m á n y fogla lkozik az i n t e g r á c i ó s 

k i h í v á s r a adott v á l a s z o k k ü l ö n b ö z ő k a t e g ó r i á i v a l 

( i n f o r m á c i ó k e r e s ő n y e l v i v á l a s z o k , n e m z e t k ö z i 

e g y ü t t m ű k ö d é s i v á l a s z o k , a u t o m a t i z á l á s i v á l a s z o k ) , 

s arra j u t , hogy az i smertetet t v á l a s z k a l e g ó r i á k 

e g y ü t t e s a l k a l m a z á s a j á r h a t csak e l f o g a d h a t ó gyakor­

iali e r e d m é n n y e l . 

• • * 

specls and Ihat can establish effective ulilizaiion 
might be given only after Ihe analysis of most im-
portanl parlial answers have been complctcd, and 
ihe experiences have been synthcsized. The author 
analyses various categories of answers to the inte-> 
gration challenge (informaiion search language an­
swers, international cooperalion answers, automa-
tion answers), and he concludes Ihat the combíned 
applicalion of answer categories can only lead lo 
practical resulls. 

• • • 

WEEEMTEH, Uh.: CrpCMJiCHHX K 

MCíKjtynnpojiHOH iiHTcrpau.nn H 

npCflHTCTMIX. CBfTJi)HHhie C npHMCHCHHCM 

IIHrpOpMaiWOHHO-nOHCKOfíhlX íi3blKOB 

B OÖIUCCTBCHHO'HUV'IHOÜ HHCpOpMaU.HH 

B C T a T h c C T a B H T c a isonpoco T O M , H T O H B J I U C T C Í T 

OCHOBHblM n p e n n T C T B H e M MOK/iyHapOHHOH HH-

T C r p a i t H H oGtUeCTBCHHO-HPV'IHblX HHdpopMauH-

OHHO-nOHCKOBhlX H i b l K O B B Hai l l l l flHH. 3Haf l 3TH 

npcnHTCTBHH, M O > K H O p a 3 p a 6 o T a T b npen^o>Ke-
H H H nnn ycTpaHeHMfl 3 T H X n p c n H T C T B H H . Mexon-
uhiM M O M C H T O M aBJisieTCH oöoGinaiomee onpe/ie-
JICHHe OCOÖCHHOCTClí OÖlUeCTBCHHO-HayiHOÍi HH-

dpopinacHH. O K O H ' i a T e ^ h H h i í i H no BceM a c n e K T a M 

y/tOBJieTBOpiITejThHhlí í O T B e T . c n o c o Ö H b i í r o f k i c -

HOBaTh 3tpdieKTMBHoe Bi ienpcHMe B U C J I H X H H T e r -

p a n H H , M O > K H O narb TOJibKO n o c j i c aHaj iH3a n o c -

TVnHBUIHX O T B e T O B H CHHTCTH'JHpOBaHHa CJlCJiaH-

HblX BblBOJlOB. B CTi lThe paCCMaTpHBaiOTCfl p a 3 -

JIHMHblC KaTCrOpMM O T B e T O B . ITOCTynVfBHIHX Ha 

Bbl'iOB K HHTerpai IMH ( O T B e T b l PO HHtbopMaU,H-

OHHO-nOHCKOBbIM H3MKLIM, HO MCJK/ iyHapOriHOMV 

COTpVflHH'tCCTBV, n o aBTOMÍlTM j a U H H ) . A B T O p 

JICJTaeT BblBOfl. l I T O TOJlbKO COBMCCTHOe itcnojib-

30BaHHC B C C X K a T C r o p H Ű O T B C T O B M O > K C T flaTh 

npilMCMHMblC B n p a K T H K C p C 3 V J l h T a T b l . 

SEBESTYÉN, Gy.: Inlernalionaie 
Inlegrarioitsbeslrebiingen und ihre Tfindemisse bei 
den in der sozialwissenschafllicben Informienmg 
angewandlen Informationsrecherchesprachen 

Die Frage besieht darin. was das grösste Hinder-
nis der internationalen Inlegration der sozialwissen-
schafllichen Informationsrecherchesprachen zu un-
serer Zeil bedeulel. In genauer Kenlniss dcs Hin-
dernisses können Vorschláge zur Beseitigung aus-
gearbeilet werden. Der Ausgangspunkt isi die zu-
sammenfassende Beslimmung der Eigenarten der 
sozialwissenschafilichen Informaiion, sodann die 
Formulierung der Herausforderung der Inlegration. 
Die endgüllige und in jeder Hinsichl befriedigende 
Antworl auf die Herausforderung der Inlegration. 
die fáhig ist. wirksame praktische Ausnülzungen zu 
begründen. kann nur dann gégében werden, wenn 
wir die Analyse der bedeulendslen Teilantworlen 
durchführen und dann die gezogenen Lehren syn-
thelisieren. Die Sludie bescháfiigl sich mit den ver-
schidenen Kategorien der Aniworten, die auf die 
Herausforderung der Inlegration gégében wurden 
(Aniworten der Informalionsrecherchesprachen. 
Aniworten der internationalen Zusammenarbeit. 
Aniworten der Aulomatisierung), und ziehi die 
Schlussfolgerung, dass nur die gemeínsame Anwen-
dung der erwahnlen Aniworlkategoríen ein an-
nehmbarcs praktisches Resullat habén kann. 
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